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Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles) 

Chapter 4 
 

:LAEYE  XEGE  INXKE  OEXVG  UXT  DCEDI  IPA 1Chr4:1 

:�́ƒŸ�̧‡ šE‰̧‡ ‹¹÷̧šµ�̧‡ ‘Ÿş̌˜¶‰ —¶š¶P †́…E†¸‹ ‹·’̧A ‚ 

1. b’ney Yahudah Perets Chets’ron w’Kar’mi w’Chur w’Shobal. 
 

1Chr4:1 The sons of Yahudah were Perets, Chetsron, Karmi, Chur and Shobal. 
 

‹4:1› Καὶ υἱοὶ Ιουδα·  Φαρες, Αρσων καὶ Χαρµι καὶ Ωρ, Σουβαλ 

1 Kai huioi Iouda;  Phares, Ars�n kai Charmi kai �r, Soubal 
 The sons of Judah – Pharez, Hezron, and Carmi and Hur, Shobal,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CILD  ZGIE  ZGI-Z@  CILED  LAEY-OA  DI@XE 2 

:IZRXVD  ZEGTYN  DL@  CDL-Z@E  INEG@-Z@ 

 …‹¹�¾† œµ‰µ‹¸‡ œµ‰µ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† �́ƒŸ�-‘¶ƒ †́‹´‚̧šE ƒ 

“ :‹¹œ´”¸š´Qµ† œŸ‰̧P¸�¹÷ †¶K·‚ …µ†´�-œ¶‚̧‡ ‹µ÷E‰¼‚-œ¶‚ 
2. uR’aYah ben-Shobal holid ‘eth-Yachath  
w’Yachath holid ‘eth-‘Achumay w’eth-Lahad ‘eleh mish’p’choth haTsar’`athi. 
 

1Chr4:2 ReaYah the son of Shobal became the father of Yachath,  

and Yachath became the father of Achumay and Lahad.   

These were the families of the Tsarathites. 
 

‹2› καὶ Ραια υἱὸς αὐτοῦ·  καὶ Σουβαλ ἐγέννησεν τὸν Ιεθ,  
καὶ Ιεθ ἐγέννησεν τὸν Αχιµι καὶ τὸν Λααδ·  αὗται αἱ γενέσεις τοῦ Σαραθι.   
2 kai Raia huios autou;  kai Soubal egenn�sen ton Ieth,  
 and Reaiah his son; and Shobal procreated Jahath;  

kai Ieth egenn�sen ton Achimi kai ton Laad;   
and Jahath procreated Ahumai, and Lahad. 

hautai hai geneseis tou Sarathi.   
 These are the genealogies of Zorathites.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YACIE  @NYIE  L@RXFI  MHIR  IA@  DL@E 3 

:IPETLLVD MZEG@  MYE 

�́A¸…¹‹̧‡ ‚́÷¸�¹‹¸‡ �‚¶”¸š¸ ¹̂‹ �́Š‹·” ‹¹ƒ¼‚ †¶K·‚̧‡ „ 

:‹¹’ŸP¸�¶�̧ µ̃† �́œŸ‰¼‚ �·�̧‡ 
3. w’eleh ‘abi `Eytam Yiz’r’`e’l w’Yish’ma’ w’Yid’bash w’shem ‘achotham Hats’lel’poni. 
 

1Chr4:3 These were of the father of Eytam: Yizreel, Yishma and Yidbash;  

and the name of their sister was Hatselelponi. 
 

‹3› καὶ οὗτοι υἱοὶ Αιταµ·  Ιεζραηλ καὶ Ραγµα καὶ Ιαβας,  
καὶ ὄνοµα ἀδελφῆς αὐτῶν Εσηλεββων.   
3 kai houtoi huioi Aitam;  Iezra�l kai Ragma kai Iabas,  

And these were the sons of Etam – Jezreel, and Ishma, and Idbash; 

kai onoma adelph�s aut�n Es�lebb�n.   



                         HaMiqraot/The Scriptures – Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

 and the name of their sister – Hazelelponi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEKA  XEG-IPA  DL@  DYEG  IA@  XFRE  XCB  IA@  L@EPTE 4 

:MGL  ZIA  IA@  DZXT@ 

 šŸ�̧A šE‰-‹·’̧ƒ †¶K·‚ †´�E‰ ‹¹ƒ¼‚ š¶ ·̂”¸‡ š¾…̧„ ‹¹ƒ¼‚ �·‚E’̧–E … 

:�¶‰´� œ‹·A ‹¹ƒ¼‚ †́œ´š¸–¶‚ 
4. uPh’nu’El ‘abi G’dor w’`Ezer ‘abi Chushah  
‘eleh b’ney-Chur b’kor ‘Eph’rathah ‘abi Beyth lachem. 
 

1Chr4:4 Phenu’El was the father of Gedor, and Ezer the father of Chushah.  

These were the sons of Chur, the firstborn of Ephrathah, the father of Beyth lachem. 
 

‹4› καὶ Φανουηλ πατὴρ Γεδωρ, καὶ Αζηρ πατὴρ Ωσαν.   
οὗτοι υἱοὶ Ωρ τοῦ πρωτοτόκου Εφραθα πατρὸς Βαιθλαεµ.   
4 kai Phanou�l pat�r Ged�r, kai Az�r pat�r �san.   
 And Penuel was the father of Gedor, and Ezer was the father of Husha.  

houtoi huioi �r tou pr�totokou Ephratha patros Baithlaem.   
 These are the sons of Hur first-born of Ephratah father of Beth-lehem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXRPE  D@LG  MIYP  IZY  EID  REWZ  IA@  XEGY@LE 5 

:†́š¼”µ’̧‡ †́‚̧�¶‰ �‹¹�́’ ‹·U¸� E‹́† µ”Ÿ™¸œ ‹¹ƒ¼‚ šE‰̧�µ‚̧�E † 

5. ul’Ash’chur ‘abi Th’qo`a hayu sh’tey nashim Chel’ah w’Na`arah. 
 

1Chr4:5 Ashchur, the father of Theqoa, had two wives, Chelah and Naarah. 
 

‹5› καὶ τῷ Σαουρ πατρὶ Θεκωε ἦσαν δύο γυναῖκες, Αωδα καὶ Θοαδα.   
5 kai tŸ Saour patri Thek�e �san duo gynaikes, A�da kai Thoada.   
 And to Ashur father of Tekoe were two wives – Helah and Naarah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPNIZ-Z@E  XTG-Z@E  MFG@-Z@  DXRP  EL  CLZE 6 

:DXRP  IPA  DL@  IXZYG@D-Z@E 

‹¹’̧÷‹·U-œ¶‚̧‡ š¶–·‰-œ¶‚̧‡ �́Fº‰¼‚-œ¶‚ †́š¼”µ’ Ÿ� …¶�·Uµ‡ ‡ 

:†́š¼”µ’ ‹·’̧A †¶K·‚ ‹¹š´U̧�µ‰¼‚́†-œ¶‚̧‡ 
6. wateled lo Na`arah ‘eth-‘Achuzzam w’eth-Chepher  
w’eth-Teym’niu ‘eth-Ha’achash’tari ‘eleh b’ney Na`arah. 
 

1Chr4:6 Naarah bore him Achuzzam, Chepher, Teymeniu and Haachashtari.   

These were the sons of Naarah. 
 

‹6› καὶ ἔτεκεν αὐτῷ Αωδα τὸν Ωχαζαµ καὶ τὸν Ηφαδ  
καὶ τὸν Θαιµαν καὶ τὸν Ασθηραν·  πάντες οὗτοι υἱοὶ Αωδας.   
6 kai eteken autŸ A�da ton �chazam kai ton /phad kai ton Thaiman kai ton Asth�ran;   
 And bore to him Naarah Ahuzam, and Hepher, and Temeni, and Haahashtari.  

pantes houtoi huioi A�das.   
 All these were sons of Naarah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OPZ@E  XGVI  ZXV  D@LG  IPAE 7 

:‘´’̧œ¶‚̧‡ š´‰̧ ¹̃‹ œ¶š¶˜ †́‚̧�¶‰ ‹·’̧ƒE ˆ 
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7. ub’ney Chel’ah Tsereth Yits’char w’Eth’nan. 
 

1Chr4:7 The sons of Chelah were Tsereth, Yitschar and Ethnan. 
 

‹7› καὶ υἱοὶ Θοαδα·  Σαρεθ καὶ Σααρ καὶ Εθναν.   
7 kai huioi Thoada;  Sareth kai Saar kai Ethnan.   
 And the sons of Helah – Zereth, and Jezoar, and Ethnan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MEXD-OA  LGXG@  ZEGTYNE  DAAVD-Z@E  AEPR-Z@  CILED  UEWE 8 

†́ƒ·ƒ¾Qµ†-œ¶‚̧‡ ƒE’́”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† —Ÿ™̧‡ ‰ 

:�Eš´†-‘¶A �·‰¸šµ‰¼‚ œŸ‰̧P¸�¹÷E 
8. w’Qots holid ‘eth-`Anub w’eth-haTsobebah umish’p’choth ‘Achar’chel ben-Harum. 
 

1Chr4:8 Qots became the father of Anub and Tsobebah,  

and the families of Acharchel the son of Harum. 
 

‹8› καὶ Κως ἐγέννησεν τὸν Ενωβ καὶ τὸν Σαβηβα.   
καὶ γεννήσεις ἀδελφοῦ Ρηχαβ υἱοῦ Ιαριµ.  -- 

8 kai K�s egenn�sen ton En�b kai ton Sab�ba.   
And Cos engendered Anub, and Zobedah, 

kai genn�seis adelphou R�chab huiou Iarim.  --  
 they are the families of the brother of Aharhel, the son of Harum.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  UARI  ENY  D@XW  EN@E  EIG@N  CAKP  UARI  IDIE 9 

:AVRA  IZCLI  IK 

 š¾÷‚·� —·A¸”µ‹ Ÿ÷¸� †́‚̧š´™ ŸL¹‚̧‡ ‡‹́‰¶‚·÷ …́A̧�¹’ —·A¸”µ‹ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:ƒ¶˜¾”̧A ‹¹U¸…µ�́‹ ‹¹J 
9. way’hi Ya`’bets nik’bad me’echayu  
w’imo qar’ah sh’mo Ya`’bets le’mor ki yalad’ti b’`otseb. 
 

1Chr4:9 Yabets was more honorable than his brothers,  

and his mother called his name Yabets saying, Because I bore him with pain. 
 

‹9› καὶ ἦν Ιγαβης ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ·   
καὶ ἡ µήτηρ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιγαβης λέγουσα Ἔτεκον ὡς γαβης.   
9 kai �n Igab�s endoxos hyper tous adelphous autou;   
 And Jabez was honorable above his brothers.   

kai h� m�t�r ekalesen to onoma autou Igab�s legousa Etekon h�s gab�s.   
 And his mother called his name Jabez, saying, For I gave birth in a downfall.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPKXAZ  JXA-M@  XN@L  L@XYI  IDL@L  UARI  @XWIE 10 

  DRXN  ZIYRE  INR  JCI  DZIDE  ILEAB-Z@  ZIAXDE 
:L@Y-XY@  Z@  MIDL@  @AIE  IAVR  IZLAL 

 ‹¹’·�¼š´ƒ¸U ¢·š́A-�¹‚ š¾÷‚·� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�‚·� —·A¸”µ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‹ 

 ‹¹U¸�¹ƒ¸� †́”́š·L ́œ‹¹ā́”̧‡ ‹¹L¹” ¡¸…́‹ †́œ¸‹´†̧‡ ‹¹�Eƒ̧B-œ¶‚ ́œ‹¹A̧š¹†¸‡ 
:�́‚́�-š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹†¾�½‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ‹¹A̧˜́” 

10. wayiq’ra’ Ya`’bets l’Elohey Yis’ra’El le’mor ‘im-barek t’barakeni  
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w’hir’biath ‘eth-g’buli w’hay’thah yad’ak `imi  
w’`asiath mera`ah l’bil’ti `ats’bi wayabe’ ‘Elohim ‘eth ‘asher-sha’al. 
 

1Chr4:10 Now Yabets called on the El of Yisra’El, saying,  

Oh that You would bless me indeed and enlarge my border,  

and that Your hand might be with me, and that You would keep me  

from harm that it may not pain me!  And Elohim granted him what he requested. 
 

‹10› καὶ ἐπεκαλέσατο Ιγαβης τὸν θεὸν Ισραηλ λέγων Ἐὰν εὐλογῶν εὐλογήσῃς µε  
καὶ πληθύνῃς τὰ ὅριά µου καὶ ᾖ ἡ χείρ σου µετ’ ἐµοῦ, καὶ ποιήσεις γνῶσιν  
τοῦ µὴ ταπεινῶσαί µε.  καὶ ἐπήγαγεν ὁ θεὸς πάντα, ὅσα ᾐτήσατο.  -- 
10 kai epekalesato Igab�s ton theon Isra�l leg�n Ean eulog�n eulog�sÿs me  
 And Jabez called on the El of Israel, saying, If by blessing you should bless me,  

kai pl�thynÿs ta horia mou kai ÿ h� cheir sou metí emou,  
and multiply my borders, and might be hand your with me, 

kai poi�seis gn�sin tou m� tapein�sai me.   
 and you would execute knowledge to not abase me.  

kai ep�gagen ho theos panta, hosa ÿt�sato.  ñ  

 And Elohim brought all as much as he asked for. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:OEZY@  IA@  @ED  XIGN-Z@  CILED  DGEY-IG@  AELKE 11 

:‘ŸU̧�¶‚ ‹¹ƒ¼‚ ‚E† š‹¹‰̧÷-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‰E�-‹¹‰¼‚ ƒE�̧�E ‚‹ 

11. uK’lub ‘achi-Shuchah holid ‘eth-M’chir hu’ ‘abi ‘Esh’ton. 
 

1Chr4:11 Kelub the brother of Shuchah became the father of Mechir,  

who was the father of Eshton. 
 

‹11› καὶ Χαλεβ πατὴρ Ασχα ἐγέννησεν τὸν Μαχιρ·  οὗτος πατὴρ Ασσαθων.   
11 kai Chaleb pat�r Ascha egenn�sen ton Machir;  houtos pat�r Assath�n.   
 And Chelub the father of Ascha engendered Mehir, this one was father of Eshton.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GQT-Z@E  @TX  ZIA-Z@  CILED  OEZY@E 12 

:DKX  IYP@  DL@  YGP  XIR  IA@  DPGZ-Z@E 

µ‰·“´P-œ¶‚̧‡ ‚́–´š œ‹·A-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‘ŸU̧�¶‚̧‡ ƒ‹ 

“ :†́�·š ‹·�̧’µ‚ †¶K·‚ �́‰´’ š‹¹” ‹¹ƒ¼‚ †´M¹‰̧U-œ¶‚̧‡ 
12. w’Esh’ton holid ‘eth-Beyth rapha’ w’eth-Paseach  
w’eth-T’chinnah ‘abi `Ir nachash ‘eleh ‘an’shey Rekah. 
 

1Chr4:12 Eshton became the father of Beyth-rapha and Paseach,  

and Techinnah the father of Ir-nachash.  These are the men of Rekah. 
 

‹12› καὶ Ασσαθων ἐγέννησεν τὸν Βαθρεφαν καὶ τὸν Φεσσηε καὶ τὸν Θανα  
πατέρα πόλεως Ναας ἀδελφοῦ Εσελων τοῦ Κενεζι·  οὗτοι ἄνδρες Ρηφα.   
12 kai Assath�n egenn�sen ton Bathrephan kai ton Phess�e  
 And Eshton engendered Beth-rapha and Paseah,  

kai ton Thana patera pole�s Naas adelphou Esel�n tou Kenezi;   
and Tehinnah father of the city of Naas the brother of Eselom the Kenezite. 

houtoi andres R�pha.   
   These were the men of Rechah.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZZG  L@IPZR  IPAE  DIXYE  L@IPZR  FPW  IPAE 13 

:œµœ¼‰ �·‚‹¹’̧œ´” ‹·’̧ƒE †́‹́š¸āE �·‚‹¹’̧œ´” µ̂’̧™ ‹·’̧ƒE „‹ 

13. ub’ney Q’naz `Ath’ni’El uS’raYah ub’ney `Ath’ni’El Chathath. 
 

1Chr4:13 Now the sons of Qenaz were Athni’El and SeraYah.  

And the son of Athni’El was Chathath. 
 

‹13› καὶ υἱοὶ Κενεζ·  Γοθονιηλ καὶ Σαραια.  καὶ υἱοὶ Γοθονιηλ·  Αθαθ.   
13 kai huioi Kenez;  Gothoni�l kai Saraia.  kai huioi Gothoni�l;  Athath.   
 And the sons of Kenez – Othniel and Seraiah.  And the sons of Othniel – Hathath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXTR-Z@  CILED  IZPERNE 14 

:EID  MIYXG  IK  MIYXG  @IB  IA@  A@EI-Z@  CILED  DIXYE 

†́š¸–´”-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† ‹µœ¾’Ÿ”¸÷E …‹ 

– :E‹́† �‹¹�́š¼‰ ‹¹J �‹¹�́š¼‰ ‚‹·B ‹¹ƒ¼‚ ƒ´‚Ÿ‹-œ¶‚ …‹¹�Ÿ† †́‹´ş̌āE 
14. uM’`onothay holid ‘eth-`Aph’rah  
uS’raYah holid ‘eth-Yo’ab ‘abi Gey’ charashim ki charashim hayu. 
 

1Chr4:14 Meonothay became the father of Aphrah, and SeraYah became the father  

of Yoab the father of Gey-charashim, for they were craftsmen. 
 

‹14› καὶ Μαναθι ἐγέννησεν τὸν Γοφερα.   
καὶ Σαραια ἐγέννησεν τὸν Ιωαβ πατέρα Αγεαδδαϊρ, ὅτι τέκτονες ἦσαν.   
14 kai Manathi egenn�sen ton Gophera.   
 And Meonothai engendered Ophrah.   

kai Saraia egenn�sen ton I�ab patera Ageaddair, hoti tektones �san.   
 And Seraiah engendered Joab father of Ge Charashim, for they were fabricators.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:FPWE  DL@  IPAE  MRPE  DL@  EXIR  DPTI-OA  ALK  IPAE 15 

:ˆµ’̧™E †́�·‚ ‹·’̧ƒE �µ”´’́‡ †́�·‚ Eš‹¹” †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́J ‹·’̧ƒE ‡Š 

15. ub’ney Kaleb ben-Y’phunneh `Iru ‘Elah waNa`am ub’ney ‘Elah uQ’naz. 
 

1Chr4:15 The sons of Kaleb the son of Yephunneh were Iru, Elah and Naam;  

and the son of Elah was Qenaz. 
 

‹15› καὶ υἱοὶ Χαλεβ υἱοῦ Ιεφοννη·  Ηρα, Αλα καὶ Νοοµ.  καὶ υἱοὶ Αλα·  Κενεζ.   
15 kai huioi Chaleb huiou Iephonn�;   

And the sons of Caleb the son of Jephunneh- 

/ra, Ala kai Noom.  kai huioi Ala;  Kenez.   
 Iru, Elah, and Naan.  And the sons of Elah – Kenaz.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XY@E  @IXIZ  DTIFE  SIF  L@LLDI  IPAE 16 

:�·‚̧šµā¼‚µ‡ ‚́‹¸š‹¹U †́–‹¹ˆ¸‡ •‹¹ˆ �·‚̧�¶Kµ†̧‹ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

16. ub’ney Y’hallel’El Ziph w’Ziphah Tir’ya’ wa’Asar’El. 
 

1Chr4:16 The sons of Yehallel’El were Ziph and Ziphah, Tirya and Asar’El. 
 

‹16› καὶ υἱὸς αὐτοῦ Αλεηλ, Ζὶβ καὶ Ζαφα καὶ Θιρα καὶ Εσεραηλ.   
16 kai huios Ale�l, Zib, kai Zapha kai Tira kai Esera�l.   
 And the sons of Aleel – Ziph, and Ziphah, and Tirah, and Asareel.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXN-Z@  XDZE  OELIE  XTRE  CXNE  XZI  DXFR-OAE 17 

:RNZY@  IA@  GAYI-Z@E  INY-Z@E 

�́‹¸š¹÷-œ¶‚ šµ†µUµ‡ ‘Ÿ�́‹¸‡ š¶–·”¸‡ …¶š¶÷E š¶œ¶‹ †´ş̌ˆ¶”-‘¶ƒE ˆ‹ 

:µ”¾÷̧U¸�¶‚ ‹¹ƒ¼‚ ‰´A¸�¹‹-œ¶‚̧‡ ‹µLµ�-œ¶‚̧‡  
17. uben-`Ez’rah Yether uMered w’`Epher w’Yalon  
watahar ‘eth-Mir’yam w’eth-Shammay w’eth-Yish’bach ‘abi ‘Esh’t’mo`a. 
 

1Chr4:17 The sons of Ezrah were Yether, Mered, Epher and Yalon.  

And she bare Miryam, Shammay and Yishbach the father of Eshtemoa. 
 

‹17› καὶ υἱοὶ Εσρι·  Ιεθερ, Μωραδ καὶ Αφερ καὶ Ιαλων.   
καὶ ἐγέννησεν Ιεθερ τὸν Μαρων καὶ τὸν Σεµαι καὶ τὸν Μαρεθ πατέρα Εσθεµων.   
17 kai huioi Esri;  Iether, M�rad kai Apher kai Ial�n.   
 And the sons of Ezra – Jether, and Mered, and Epher, and Jalon.  

kai egenn�sen Iether ton Mar�n kai ton Semai kai ton Mareth patera Esthem�n.   
 And Jether engendered Miriam, and Shammai, and Ishbah the father of Eshtemoa.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XECB  IA@  CXI-Z@  DCLI  DICDID  EZY@E 18 

  GEPF  IA@  L@IZEWI-Z@E  EKEY  IA@  XAG-Z@E 
:CXN  GWL  XY@  DRXT-ZA  DIZA  IPA  DL@E 

šŸ…̧„ ‹¹ƒ¼‚ …¶š¶‹-œ¶‚ †´…̧�́‹ †́I¹…º†̧‹µ† ŸU̧�¹‚̧‡ ‰‹ 

µ‰Ÿ’́ˆ ‹¹ƒ¼‚ �·‚‹¹œE™¸‹-œ¶‚̧‡ Ÿ�Ÿā ‹¹ƒ¼‚ š¶ƒ¶‰-œ¶‚̧‡ 
“ :…¶š́÷ ‰µ™´� š¶�¼‚ †¾”¸šµP-œµƒ †́‹¸œ¹A ‹·’̧A †¶K·‚̧‡ 

18. w’ish’to haY’hudiah yal’dah ‘eth-Yered ‘abi G’dor  
w’eth-Cheber ‘abi Soko w’eth-Y’quthi’El ‘abi Zanoach  
w’eleh b’ney Bith’Yah bath-Par’`oh ‘asher laqach Mared. 
 

1Chr4:18 And his Yahudiah wife bore Yered the father of Gedor,  

and Cheber the father of Soko, and Yequthi’El the father of Zanoach.   

And these are the sons of BithYah the daughter of Pharaoh, which Mered took. 
 

‹18› καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ (αὕτη Αδια) ἔτεκεν τὸν Ιαρεδ πατέρα Γεδωρ  
καὶ τὸν Αβερ πατέρα Σωχων καὶ τὸν Ιεκθιηλ πατέρα Ζανω·   
καὶ οὗτοι υἱοὶ Γελια θυγατρὸς Φαραω, ἣν ἔλαβεν Μωρηδ.   
18 kai h� gyn� autou (haut� Adia) eteken ton Iared patera Ged�r  

And his wife Jehudijah, that is Adia, bore Jered father of Gedor, 

kai ton Aber patera S�ch�n kai ton Iekthi�l patera Zan�;   
 and Heber father of Socho, and Jekuthiel father of Zanoah.   

kai houtoi huioi Gelia thygatros Phara�, h�n elaben M�r�d.   
 And these are the sons of Bithiah daughter of Pharaoh, which Mered took.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INXBD  DLIRW  IA@  MGP  ZEG@  DICED  ZY@  IPAE 19 

:IZKRND  RNZY@E 

 ‹¹÷̧šµBµ† †́�‹¹”̧™ ‹¹ƒ¼‚ �µ‰µ’ œŸ‰¼‚ †́I¹…Ÿ† œ¶�·‚ ‹·’̧ƒE Š‹ 

:‹¹œ´�¼”µLµ† µ”¾÷̧U¸�¶‚̧‡ 
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19. ub’ney ‘esheth HodiYah ‘achoth Nacham ‘abi Q’`ilah haGar’mi w’Esh’t’mo`a 
haMa`akathi. 
 

1Chr4:19 The sons of the wife of HodiYah, the sister of Nacham, the father of  

Qeilah the Garmite and Eshtemoa the Maakathite. 
 

‹19› καὶ υἱοὶ γυναικὸς τῆς Ιδουιας ἀδελφῆς Ναχεµ πατὴρ Κεϊλα, καὶ Σεµειων  
πατὴρ Ιωµαν.  καὶ υἱοὶ Ναηµ πατρὸς Κεϊλα·  Αγαρµι καὶ Εσθεµωη Μαχαθι.   
19 kai huioi gynaikos t�s Idouias adelph�s Nachem pat�r Keila,  

And the sons of his wife – Hodiah the sister of Naham, father of Keila, 

Agarmi kai Esthem�� Machathi.   
 the Garmite, and Eshtemoa the Maachathite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OELEZE  OPG-OA  DPXE  OEPN@  OENIY  IPAE 20 

:ZGEF-OAE  ZGEF  IRYI  IPAE 

‘Ÿ�Ÿœ̧‡ ‘´’́‰-‘¶A †́M¹š¸‡ ‘Ÿ’̧÷µ‚ ‘Ÿ÷‹¹� ‹·’̧ƒE � 

:œ·‰Ÿˆ-‘¶ƒE œ·‰Ÿˆ ‹¹”̧�¹‹ ‹·’̧ƒE 
20. ub’ney Shimon ‘Am’non w’Rinnah Ben-chanan w’Tholon  
ub’ney Yish’`i Zocheth uBen-zocheth. 
 

1Chr4:20 The sons of Shimon were Amnon and Rinnah, Benchanan and Tholon.  

And the sons of Yishi were Zocheth and Ben-zocheth. 
 

‹20› καὶ υἱοὶ Σεµιων·  Αµνων καὶ Ρανα, υἱὸς Αναν καὶ Θιλων.   
καὶ υἱοὶ Ισεϊ·  Ζωαθ καὶ υἱοὶ Ζωαθ.   
20 kai huioi Semi�n;  Amn�n kai Rana, huios Anan kai Thil�n.   

And the sons of Shimon – Amnon, and Rinnah, the son of Hanan, and Tilon.   

kai huioi Isei;  Z�ath kai huioi Z�ath.   
 And the sons of Ishi – Zoheth, the sons of Zoheth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYXN  IA@  DCRLE  DKL  IA@  XR  DCEDI-OA  DLY  IPA 21 

:RAY@  ZIAL  UAD  ZCAR-ZIA  ZEGTYNE 

 †́�·š´÷ ‹¹ƒ¼‚ †´Ç”µ�̧‡ †́�·� ‹¹ƒ¼‚ š·” †́…E†́‹-‘¶ƒ †́�·� ‹·’̧A ‚� 

:µ”·A̧�µ‚ œ‹·ƒ¸� —ºAµ† œµ…¾ƒ¼”-œ‹·A œŸ‰̧P¸�¹÷E 
21. b’ney Shelah ben-Yahudah `Er ‘abi Lekah w’La`’dah ‘abi Mareshah  
umish’p’choth beyth-`abodath habuts l’beyth ‘Ash’be`a. 
 

1Chr4:21 The sons of Shelah the son of Yahudah were Er the father of Lekah  

and Laadah the father of Mareshah, and the families of the house of the linen workers, 

from the house of Ashbea; 
 

‹21› Υἱοὶ Σηλωµ υἱοῦ Ιουδα·  Ηρ πατὴρ Ληχα καὶ Λααδα πατὴρ Μαρησα  
καὶ γενέσεις οἰκιῶν εφραθ αβακ τῷ οἴκῳ Εσοβα 

21 Huioi S�l�m huiou Iouda;   
The sons of Shelah the son of Judah were  

/r pat�r L�cha kai Laada pat�r Mar�sa  
  Er the father of Lecah,and Laadah the father of Mareshah,  

kai geneseis oiki�n ephrath abak tŸ oikŸ Esoba 
 and the generations of the families of Ephradabak to the house of Ashbea,  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  A@ENL  ELRA-XY@  SXYE  Y@EIE  @AFK  IYP@E  MIWEIE 22 

:MIWIZR  MIXACDE  MGL  IAYIE 

 ƒ´‚Ÿ÷̧� E�¼”́A-š¶�¼‚ •´š´ā̧‡ �́‚Ÿ‹¸‡ ‚́ƒ·ˆ¾� ‹·�̧’µ‚̧‡ �‹¹™Ÿ‹̧‡ ƒ� 

:�‹¹™‹¹Uµ” �‹¹š´ƒ̧Cµ†̧‡ �¶‰´� ‹¹ƒº�́‹̧‡ 
22. w’Yoqim w’an’shey Kozeba’ w’Yo’ash w’Saraph ‘asher-ba`alu l’Mo’ab  
w’Yashubi lachem w’had’barim `atiqim. 
 

1Chr4:22 and Yoqim, the men of Kozeba, Yoash, Saraph, who ruled in Moab,  

and Yashubi lachem.  And these are ancient things. 
 

‹22› καὶ Ιωακιµ καὶ ἄνδρες Χωζηβα καὶ Ιωας καὶ Σαραφ, οἳ κατῴκησαν ἐν Μωαβ·   
καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς αβεδηριν αθουκιιν.   
22 kai I�akim kai andres Ch�z�ba kai I�as kai Saraph,  
 and Jokim, and the men of Chozeba, and Joash, and Saraph;  

hoi katŸk�san en M�ab;   
the ones who exercised authority in Moab.   

kai apestrepsen autous abed�rin athoukiin.   
 And he changed their names to Abederin and Athukiim.    
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRHP  IAYIE  MIXVEID  DND 23 

:MY  EAYI  EZK@LNA  JLND-MR  DXCBE 

�‹¹”´Ş̌’ ‹·ƒ¸�¾‹¸‡ �‹¹š¸˜ŸIµ† †́L·† „� 

“ :�́� Eƒ̧�́‹ ŸU¸�‚µ�̧÷¹A ¢¶�¶Lµ†-�¹” †́š·…̧„E 
23. hemah hayots’rim w’yosh’bey N’ta`im uG’derah 
`im-hamelek bim’la’k’to yash’bu sham. 
 

1Chr4:23 These were the potters and the inhabitants of Netaim and Gederah;  

they lived there with the king for his work. 
 

‹23› οὗτοι κεραµεῖς οἱ κατοικοῦντες ἐν Ναταϊµ καὶ Γαδηρα·   
µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνίσχυσαν καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ.   
23 houtoi kerameis hoi katoikountes en Nataim kai Gad�ra;   
 These are the potters, the ones dwelling in Netaim and Gadera  

meta tou basile�s en tÿ basileia? autou enischysan kai katŸk�san ekei.   
with the king: in his kingdom they grew strong and dwelt there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  GXF  AIXI  OINIE  L@ENP  OERNY  IPA 24 

:�E‚́� ‰µš¶ˆ ƒ‹¹š́‹ ‘‹¹÷́‹¸‡ �·‚E÷̧’ ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧A …� 

24. b’ney Shim’`on N’mu’El w’Yamin Yarib Zerach Sha’ul. 
 

1Chr4:24. The sons of Shimeon were Nemu’El and Yamin, Yarib, Zerach, Shaul; 
 

‹24› Υἱοὶ Συµεων·  Ναµουηλ καὶ Ιαµιν, Ιαριβ, Ζαρε, Σαουλ·   
24 Huioi Syme�n;  Namou�l kai Iamin, Iarib, Zare, Saoul;   

The sons of Simeon – Nemuel, and Jamin, Jarib, Zerah, Shaul,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  RNYN  EPA  MYAN  EPA  MLY 25 
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:Ÿ’̧A ”́÷¸�¹÷ Ÿ’̧A �́ā̧ƒ¹÷ Ÿ’̧A �ºKµ� †� 

25. Shallum b’no Mib’sam b’no Mish’ma` b’no. 
 

1Chr4:25 Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son. 
 

‹25› Σαλεµ υἱὸς αὐτοῦ, Μαβασαµ υἱὸς αὐτοῦ, Μασµα υἱὸς αὐτοῦ, 
25 Salem huios autou, Mabasam huios autou, Masma huios autou,  

Shallum his son, Mibsam his son, Mishma his son,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  IRNY  EPA  XEKF  EPA  L@ENG  RNYN  IPAE 26 

:Ÿ’̧ƒ ‹¹”¸÷¹� Ÿ’̧A šEJµˆ Ÿ’̧A �·‚ELµ‰ ”´÷̧�¹÷ ‹·’̧ƒE ‡� 

26. ub’ney Mish’ma` Chamu’El b’no Zakkur b’no Shim’`i b’no. 
 

1Chr4:26 And the sons of Mishma were Chammu’El his son, Zakkur his son,  

Shimei his son. 
 

‹26› Αµουηλ υἱὸς αὐτοῦ, Σαβουδ υἱὸς αὐτοῦ, Ζακχουρ υἱὸς αὐτοῦ, Σεµεϊ υἱὸς αὐτοῦ.   
26 Amou�l huios autou, Saboud huios autou, Zakchour huios autou, Semei huios autou.   

Amuel his son, Sabud his son, Zacchur his son, Shimei his son.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OI@  EIG@LE  YY  ZEPAE  XYR  DYY  MIPA  IRNYLE 27 

:DCEDI  IPA-CR  EAXD  @L  MZGTYN  LKE  MIAX  MIPA 

�‹¹’́A ‘‹·‚ ‡‹´‰¶‚̧�E �·� œŸ’́ƒE š́ā́” †́V¹� �‹¹’́A ‹¹”¸÷¹�̧�E ˆ� 

“ :†́…E†́‹ ‹·’̧A-…µ” EA̧š¹† ‚¾� �́U¸‰µP¸�¹÷ �¾�̧‡ �‹¹Aµš 
27. ul’Shim’`i banim shishah `asar ubanoth shesh ul’echayu ‘eyn banim rabbim  
w’kol mish’pach’tam lo’ hir’bu `ad-b’ney Yahudah. 
 

1Chr4:27 Now Shimei had sixteen sons and six daughters; but his brothers did not have  

many sons, nor did all their family multiply like the sons of Yahudah. 
 

‹27› καὶ τῷ Σεµεϊ υἱοὶ ἑκκαίδεκα καὶ θυγατέρες τρεῖς·   
καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐκ ἦσαν υἱοὶ πολλοί·   
καὶ πᾶσαι αἱ πατριαὶ αὐτῶν οὐκ ἐπλεόνασαν ὡς υἱοὶ Ιουδα.   
27 kai tŸ Semei huioi hekkaideka kai thygateres treis;   

And to Shimei sons there were sixteen, 

kai tois adelphois aut�n ouk �san huioi polloi;   
and daughters six; and to his brethren there were not sons many.  

kai pasai hai patriai aut�n ouk epleonasan h�s huioi Iouda.   
And all their families they multiplied not as the sons of Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:LREY  XVGE  DCLENE  RAY-X@AA  EAYIE 28 

:�́”E� šµ ¼̃‰µ‡ †́…́�Ÿ÷E ”µƒ¶�-š·‚̧ƒ¹A Eƒ̧�·Iµ‡ ‰� 

28. wayesh’bu biB’er-sheba` uMoladah waChatsar shu`al. 
 

1Chr4:28 And they lived at Beersheba, Moladah and Chatsar-shual, 
 

‹28› καὶ κατῴκησαν ἐν Βηρσαβεε καὶ Μωλαδα καὶ Εσηρσουαλ 

28 kai katŸk�san en B�rsabee kai M�lada kai Es�rsoual  
And they dwelt in Beer-sheba and Moladah, and Hazar-shual,  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:CLEZAE  MVRAE  DDLAAE 29 

:…́�Ÿœ̧ƒE �¶ ¶̃”¸ƒE †́†¸�¹ƒ¸ƒE Š� 

29. ub’Bil’hah ub’`Etsem ub’Tholad. 
 

1Chr4:29 and at Bilhah, at Etsem, at Tholad, 
 

‹29› καὶ ἐν Βαλαα καὶ Βοασοµ καὶ Θουλαδ 

29 kai en Balaa kai Boasom kai Thoulad  

and at Bilhah, and in Ezem, and in Tolad,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:BLWIVAE  DNXGAE  L@EZAAE 30 

:„´�̧™‹¹˜̧ƒE †́÷¸š́‰¸ƒE �·‚Eœ¸ƒ¹ƒE � 

30. ubiB’thu’El ub’Char’mah ub’Tsiq’lag. 
 

1Chr4:30 at Bethu’El, at Charmah, at Tsiqlag, 
 

‹30› καὶ Βαθουηλ καὶ Ερµα καὶ Σεκλαγ 

30 kai Bathou�l kai Erma kai Seklag  

and in Bethuel, and in Hormah, and in Ziklag, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  I@XA  ZIAAE  MIQEQ  XVGAE  ZEAKXN  ZIAAE 31 

:CIEC  JLN-CR  MDIXR  DL@  MIXRYAE 

 ‹¹‚̧š¹A œ‹·ƒ¸ƒE �‹¹“E“ šµ ¼̃‰µƒE œŸƒ´J̧šµ÷ œ‹·ƒ¸ƒE ‚� 

:…‹¹‡́C ¢¾�¸÷-…µ” �¶†‹·š´” †¶K·‚ �¹‹´š¼”µ�̧ƒE 
31. ub’Beyth mar’kaboth ubaChatsar susim ub’Beyth bir’i ub’Sha`arayim  
‘eleh `areyhem `ad-m’lok Dawid. 
 

1Chr4:31 at Beth-marcaboth, at Chatsar-susim, at Beyth-biri and at Shaaryaim.  

These were their cities until the reign of Dawid. 
 

‹31› καὶ Βαιθµαρχαβωθ καὶ ἥµισυ Σωσιµ καὶ οἶκον Βαρουµσεωριµ·   
αὗται πόλεις αὐτῶν ἕως βασιλέως ∆αυιδ.   
31 kai Baithmarchab�th kai h�misy S�sim kai oikon Baroumse�rim;   

and in Beth-marcaboth and Hazar-susim, and the house of Baruseorim.  

hautai poleis aut�n he�s basile�s Dauid.   
These were their cities until the time of king David.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:YNG  MIXR  OYRE  OKZE  OENX  OIRE  MHIR  MDIXVGE 32 

:�·÷´‰ �‹¹š´” ‘́�́”¸‡ ‘¶�¾œ̧‡ ‘ŸL¹š ‘¹‹µ”´‡ �́Š‹·” �¶†‹·š¸ µ̃‰̧‡ ƒ� 

32. w’chats’reyhem `Eytam wa`Ayin Rimmon w’Thoken w’`Ashan `arim chamesh. 
 

1Chr4:32 and their villages were Eytam, Ayin, Rimmon, Thoken and Ashan, five cities; 
 

‹32› καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν·  Αιταµ καὶ Ηνρεµµων καὶ Θοκκαν  
καὶ Αισαν, πόλεις πέντε.   
32 kai epauleis aut�n;  Aitam kai /nremm�n kai Thokkan  

And their properties were Etam, and Ain, Rimmon, and Tochen, 

kai Aisan, poleis pente.   
and Ashan – cities five.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  LRA-CR  DL@D  MIXRD  ZEAIAQ  XY@  MDIXVG-LKE 33 

:MDL  MYGIZDE  MZAYEN  Z@F 

 �µ”´A-…µ” †¶K·‚́† �‹¹š´”¶† œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �¶†‹·š¸ µ̃‰-�́�̧‡ „� 

:�¶†´� �́ā̧‰µ‹̧œ¹†¸‡ �́œ¾ƒ¸�Ÿ÷ œ‚¾ˆ 
33. w’kal-chats’reyhem ‘asher s’biboth he`arim ha’eleh `ad-Ba`al  
zo’th mosh’botham w’hith’yach’sam lahem. 
 

1Chr4:33 and all their villages that were around these cities, to Baal.  

These were their settlements, and they have their genealogy. 
 

‹33› καὶ πᾶσαι αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων ἕως Βααλ·   
αὕτη ἡ κατάσχεσις αὐτῶν καὶ ὁ καταλοχισµὸς αὐτῶν.  -- 

33 kai pasai hai epauleis aut�n kyklŸ t�n pole�n tout�n he�s Baal;   
And all their properties round about these cities unto Baal.  

haut� h� kataschesis aut�n kai ho katalochismos aut�n.  --  
This is their possession, and their distribution.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DIVN@-OA  DYEIE  JLNIE  AAEYNE 34 

:†́‹¸ µ̃÷¼‚-‘¶A †́�Ÿ‹¸‡ ¢·�¸÷µ‹¸‡ ƒ́ƒŸ�̧÷E …� 

34. uM’shobab w’Yam’lek w’Yoshah ben-‘Amats’Yah. 
 

1Chr4:34 Meshobab and Yamlek and Yoshah the son of AmatsiYah, 
 

‹34› καὶ Μοσωβαβ καὶ Ιεµολοχ καὶ Ιωσια υἱὸς Αµασια 

34 kai Mos�bab kai Iemoloch kai I�sia huios Amasia  

And Meshobab, and Jamlech, and Joshah the son of Amaziah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@IYR-OA  DIXY-OA  DIAYEI-OA  @EDIE  L@EIE 35 

:�·‚‹¹ā¼”-‘¶A †´‹́š¸ā-‘¶A †´‹̧ƒ¹�Ÿ‹-‘¶A ‚E†́‹¸‡ �·‚Ÿ‹̧‡ †� 

35. w’Yo’el w’Yahu’ ben-Yoshib’Yah ben-S’raYah ben-`Asi’El. 
 

1Chr4:35 and Yo’El and Yahu the son of YoshibiYah, the son of SeraYah,  

the son of Asi’El, 
 

‹35› καὶ Ιωηλ, καὶ Ιηοὺ υἱὸς Ασαβια, υἱὸς Σαραια, υἱὸς Ασιηλ 

35 kai I��l, kai I�os huios Asabia, huios Saraia, huios Asi�l  
and Joel, and Jehu son of Asibiah, son of Seraiah, son of Asiel,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  L@ICRE  DIYRE  DIGEYIE  DAWRIE  IPIREIL@E 36 

:DIPAE L@NIYIE 

:†́‹´’̧ƒE �·‚¹÷‹¹ā‹¹‡ �·‚‹¹…¼”µ‡ †́‹´ā¼”µ‡ †́‹´‰Ÿ�‹¹‡ †́ƒ¾™¼”µ‹¸‡ ‹µ’‹·”Ÿ‹̧�¶‚̧‡ ‡� 

36. w’El’yo`eynay w’Ya`aqobah wiYshochaYah wa`AsaYah wa`Adi’El wiSimi’El 
uB’naYah. 
 

1Chr4:36 and Elyoeynay, Yaaqobah, YeshochaYah, AsaYah, Adi’El, Simi’El, BenaYah, 
 

‹36› καὶ Ελιωηναι καὶ Ιακαβα καὶ Ιασουια καὶ Ασαια  
καὶ Εδιηλ καὶ Ισµαηλ καὶ Βαναια 
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36 kai Eli��nai kai Iakaba kai Iasouia kai Asaia  
and Elioenai, and Jaakobah, and Jeshohaiah, and Asaiah, 

kai Edi�l kai Isma�l kai Banaia  

 and Adiel, and Jesimiel, and Benaiah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIRNY-OA  IXNY-OA  DICI-OA  OEL@-OA  IRTY-OA  @FIFE 37 

:†́‹¸”µ÷̧�-‘¶A ‹¹š¸÷¹�-‘¶ƒ †´‹́…̧‹-‘¶A ‘ŸKµ‚-‘¶ƒ ‹¹”¸–¹�-‘¶ƒ ‚́ˆ‹¹ˆ¸‡ ˆ� 

37. w’Ziza’ ben-Shiph’`i ben-‘Allon ben-Y’daYah ben-Shim’ri ben-Sh’ma`’Yah. 
 

1Chr4:37 Ziza the son of Shiphi, the son of Allon, the son of YedaYah, the son of Shimri,  

the son of ShemaYah; 
 

‹37› καὶ Ζουζα υἱὸς Σεφεϊ υἱοῦ Αλλων υἱοῦ Ιεδια υἱοῦ Σαµαρι υἱοῦ Σαµαιου.   
37 kai Zouza huios Sephei huiou All�n huiou Iedia  

and Ziza son of Shiphi, son of Allon, son of Jedaiah, 

huiou Samari huiou Samaiou.   
 son of Shimri, son of Shemaiah – 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEGTYNA  MI@IYP  ZENYA  MI@AD  DL@ 38 

:AEXL  EVXT  MDIZEA@  ZIAE 

�́œŸ‰̧P¸�¹÷¸A �‹¹‚‹¹ā̧’ œŸ÷·�̧A �‹¹‚́Aµ† †¶K·‚ ‰� 

:ƒŸš́� E˜̧š´P �¶†‹·œŸƒ¼‚ œ‹·ƒE 
38. ‘eleh haba’im b’shemoth n’si’im b’mish’p’chotham  
ubeyth ‘abotheyhem par’tsu larob. 
 

1Chr4:38 these mentioned by name were leaders in their families;  

and their father’s houses increased to a multitude. 
 

‹38› οὗτοι οἱ διελθόντες ἐν ὀνόµασιν ἀρχόντων ἐν ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν·   
καὶ ἐν οἴκοις πατριῶν αὐτῶν ἐπληθύνθησαν εἰς πλῆθος.   
38 houtoi hoi dielthontes en onomasin archont�n en tais genesesin aut�n;   
 these are the ones going by names of the rulers in their generations;  

kai en oikois patri�n aut�n epl�thynth�san eis pl�thos.   
 and in the houses of their families they were multiplied into a multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MP@VL  DRXN  YWAL  @IBD  GXFNL  CR  XCB  @EANL  EKLIE 39 

:�́’‚¾˜̧� †¶”¸š¹÷ �·Rµƒ¸� ‚̧‹´Bµ† ‰µš¸ˆ¹÷¸� …µ” š¾…̧„ ‚Ÿƒ¸÷¹� E�̧�·Iµ‡ Š� 

39. wayel’ku lim’bo’ G’dor `ad l’miz’rach hagay’ l’baqesh mir’`eh l’tso’nam. 
 

1Chr4:39 And they went to the entrance of Gedor,  

even to the east side of the valley, to seek pasture for their flocks. 
 

‹39› καὶ ἐπορεύθησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν Γεραρα  
ἕως τῶν ἀνατολῶν τῆς Γαι τοῦ ζητῆσαι νοµὰς τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν·   
39 kai eporeuth�san he�s tou elthein Gerara  
 And they went till they came to Gerara,  

he�s t�n anatol�n t�s Gai tou z�t�sai nomas tois kt�nesin aut�n;   
 unto the east of the valley, to seek pasture for their flocks.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MICI  ZAGX  UX@DE  AEHE  ONY  DRXN  E@VNIE 40 

:MIPTL  MY  MIAYID  MG-ON  IK  DELYE  ZHWYE 

�¹‹µ…́‹ œµƒ¼‰µš —¶š´‚́†¸‡ ƒŸŠ́‡ ‘·÷́� †¶”¸š¹÷ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ ÷ 

:�‹¹’́–¸� �́� �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �́‰-‘¹÷ ‹¹J †́‡·�̧�E œ¶Š¶™¾�̧‡ 
40. wayim’ts’u mir’`eh shamen watob w’ha’arets rachabath yadayim  
w’shoqeteth ush’lewah ki min-Cham hayosh’bim sham l’phanim. 
 

1Chr4:40 And they found rich and good pasture, and the land was broad on both hands,  

and quiet and peaceful; for they of Cham had dwelt there of old. 
 

‹40› καὶ εὗρον νοµὰς πίονας καὶ ἀγαθάς, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα ἐναντίον αὐτῶν  
καὶ εἰρήνη καὶ ἡσυχία, ὅτι ἐκ τῶν υἱῶν Χαµ τῶν κατοικούντων ἐκεῖ ἔµπροσθεν.   
40 kai heuron nomas pionas kai agathas, kai h� g� plateia enantion aut�n  
 And they found pasture fertile and good, and the land broadly spaced before them,  

kai eir�n� kai h�sychia, hoti ek t�n hui�n Cham t�n katoikount�n ekei emprosthen.   
 and in peace and rest; for were of the sons of Ham the ones dwelling there before. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DCEDI-JLN  EDIWFGI  INIA  ZENYA  MIAEZKD  DL@  E@AIE 41 

DNY-E@VNP  XY@  MIPIRND-Z@E  MDILD@-Z@  EKIE   
:MY  MP@VL  DRXN-IK  MDIZGZ  EAYIE  DFD  MEID-CR  MNIXGIE   

†́…E†́‹-¢¶�¶÷ E†́I¹™¸ ¹̂‰¸‹ ‹·÷‹¹A œŸ÷·�̧A �‹¹ƒEœ̧Jµ† †¶K·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‚÷ 

†́L´�-E‚̧˜̧÷¹’ š¶�¼‚ �‹¹’‹¹”¸Lµ†-œ¶‚̧‡ �¶†‹·�»†́‚-œ¶‚ EJµIµ‡  
:�́� �́’‚¾˜̧� †¶”¸š¹÷-‹¹J �¶†‹·U¸‰µU Eƒ̧�·Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �º÷‹¹š¼‰µIµ‡  

41. wayabo’u ‘eleh hak’thubim b’shemoth bimey Y’chiz’qiYahu melek-Yahudah  
wayaku ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-haM’`inim ‘asher nim’ts’u-shamah  
wayacharimum `ad-hayom hazeh wayesh’bu tach’teyhem ki-mir’`eh l’tso’nam sham. 
 

1Chr4:41 These, recorded by name, came in the days of YechezeqiYahu king of Yahudah,  

and attacked their tents and the Meunites who were found there,  

and destroyed them utterly to this day, and lived instead of them,  

because there was pasture there for their flocks. 
 

‹41› καὶ ἤλθοσαν οὗτοι οἱ γεγραµµένοι ἐπ’ ὀνόµατος ἐν ἡµέραις  
Εζεκιου βασιλέως Ιουδα καὶ ἐπάταξαν τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ τοὺς Μιναίους,  
οὓς εὕροσαν ἐκεῖ, καὶ ἀνεθεµάτισαν αὐτοὺς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης  
καὶ ᾤκησαν ἀντ’ αὐτῶν, ὅτι νοµαὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν ἐκεῖ.   
41 kai �lthosan houtoi hoi gegrammenoi epí onomatos  

And came these written by name 

en h�merais Ezekiou basile�s Iouda  
 in the days of Hezekiah king of Judah.  

kai epataxan tous oikous aut�n kai tous Minaious, hous heurosan ekei, 
And they struck their tents, and the Minaians, the ones being found there, 

kai anethematisan autous he�s t�s h�meras taut�s 
 and they devoted them to consumption until this day.   

kai Ÿk�san antí aut�n, hoti nomai tois kt�nesin aut�n ekei.   
 And they lived instead of them, for pasture for their animals was there.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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ZE@N  YNG  MIYP@  XIRY  XDL  EKLD  OERNY  IPA-ON  MDNE 42 

:MY@XA  IRYI  IPA  L@IFRE  DITXE  DIXRPE  DIHLTE   

œŸ‚·÷ �·÷¼‰ �‹¹�́’¼‚ š‹¹”·ā šµ†̧� E�̧�´† ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧A-‘¹÷ �¶†·÷E ƒ÷ 

:�́�‚¾š¸A ‹¹”̧�¹‹ ‹·’̧A �·‚‹¹Fº”¸‡ †́‹´–¸šE †́‹¸šµ”¸’E †´‹̧Šµ�̧–E  
42. umehem min-b’ney Shim’`on hal’ku l’har Se`ir ‘anashim chamesh me’oth  
uPh’lat’Yah uN’`ar’Yah uR’phaYah w’`Uzzi’El b’ney Yish’`i b’ro’sham. 
 

1Chr4:42 And from them, from the sons of Shimeon, five hundred men went  

to Mount Seir, with PhelatYah, NearYah, RephaYah and Uzzi’El, the sons of Yishi,  

as their leaders. 
 

‹42› καὶ ἐξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Συµεων ἐπορεύθησαν  
εἰς ὄρος Σηιρ ἄνδρες πεντακόσιοι, καὶ Φαλεττια καὶ Νωαδια  
καὶ Ραφαια καὶ Οζιηλ υἱοὶ Ιεσι ἄρχοντες αὐτῶν·   
42 kai ex aut�n apo t�n hui�n Syme�n eporeuth�san  

And some of them of the sons of Simeon went forth 

eis oros S�ir andres pentakosioi, kai Phalettia kai N�adia 
 unto mount Seir – men five hundred, and Pelatiah, and Neariah, 

kai Raphaia kai Ozi�l huioi Iesi archontes aut�n;   
 and Rephaiah, and Uzziel, the sons of Ishi, their rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  MY  EAYIE  WLNRL  DHLTD  ZIX@Y-Z@  EKIE 43 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́� Eƒ¸�·Iµ‡ ™·�́÷¼”µ� †́Š·�¸Pµ† œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ EJµIµ‡ „÷ 

43. wayaku ‘eth-sh’erith hap’letah la`Amaleq wayesh’bu sham `ad hayom hazeh. 
 

1Chr4:43 And they destroyed the remnant of the Amaleqites who escaped,  

and have lived there to this day. 
 

‹43› καὶ ἐπάταξαν τοὺς καταλοίπους τοὺς καταλειφθέντας τοῦ Αµαληκ  
καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    
43 kai epataxan tous kataloipous tous kataleiphthentas tou Amal�k  
 And they struck the vestige surviving of Amalek,  

kai katŸk�san ekei he�s t�s h�meras taut�s.    
 and they dwelt there until this day. 
 


